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Abstract

GRAMMATICAL DIFFERENCES IN SENTENCE STRUCTURE BETWEEN
MANDARIN AND MODERN AMERICAN STANDARD ENGLISH

Kang Qingyan (Edie)

Under the Supervision of Tom Loguidice and Doctor Degree

Because Mandarin-speaking people are becoming more prevalent in foreign countries and
new Confucius Institutes are being established one after another around the world, studying the
Mandarin language is becoming a trend and a need in the twenty-first century. This paper
compares and summarizes the grammatical differences in sentence structure between Mandarin
and Modern American Standard English in the declarative, interrogative, imperative and
exclamatory sentences. It is found that some sentence patterns, such as lian dong and jian yu, do
not exist in English but there are certain ways through which those Chinese sentence patterns can
be converted into English sentence patterns. In this paper, Mandarin learners who study Chinese
as a foreign language will find out how the sentence structures in Mandarin are different from
those in Modern American Standard English and how to study Mandarin more efficiently.

This paper is divided into four parts that each feature one of following four sentence
structures: declarative, interrogative, imperative and exclamatory. In the declarative sentence
structure, the analysis focuses on the predicate patterns such as the nominal predicate patterns,
verb predicate patterns, adjectival patterns and subject-predicate as predicate patterns. In the
interrogative sentence structure, comparisons are made between the basic question patterns in
English and Chinese. In the imperative sentence structure, subjects and verbs of imperative

patterns are analyzed between the two languages and also the methods to change the imperative

Vv



tone are compared. In the exclamatory sentence structure, the grammatical differences of
sentence patterns are concluded from the labeled and unlabeled aspects.

Key Words: grammatical differences, sentence structure, Mandarin, Modern American Standard

English
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

After the implementation of the Chinese policy, known as Go Out, the Mandarin
language is becoming more popular on the international stage. Also, Confucius Institutes are
established in over one hundred countries and Mandarin as a subject is taught in thousands of
schools all over the world. Moreover, many foreigners whose first language is English are
becoming more interested in studying Mandarin today. By comparison, English, the most widely
used language, is thoroughly different from the Mandarin language in such areas as
pronunciation and spelling. Distinguishing the grammatical similarities and differences in
sentence structure between the two languages will be very helpful for Mandarin learners to
develop properly, so it is significant to research common problems in this field and help increase
understanding.

Although many scholars have already discussed certain aspects of the sentence patterns
between Chinese and English, including comparisons of the Subject-Verb-Object (SVO)
structure and the “There Be” sentence structure, there is still a need for a different approach. In
Modern American Standard English, the ten predicate sentence patterns are grouped into four
types: the “be” patterns, the linking verb patterns, the intransitive verb patterns and the transitive
patterns (Kolln & Funk, 1997, p. 23-24). In contrast, some of these sentence patterns may exist
or have similar sentence functions in different sentence patterns in Mandarin.

This paper includes a discussion from new angles focused on the predicate and functions
of the components in a sentence to analyze the grammatical differences between Mandarin and

Modern American Standard English. In addition, the paper is a summary of the results from a



review of the literature and a study by the author for an understanding of some of the
grammatical differences in sentence structure between the two languages. Specifically, the
grammatical differences between Mandarin and Modern American Standard English will be
analyzed from four basic sentence structures: declarative, interrogative, imperative and
exclamatory sentence structures. First, in the declarative sentence structure, the analysis of
sentence structures from the predicate aspect will be made, including the nominal predicate
pattern, verb predicate pattern, adjectival predicate pattern and subject-predicate as predicate.
Second, regarding interrogative sentence structures, general, special, alternative and tag question
structures will be analyzed between the two languages. Third, in the imperative and exclamatory
sentence structures, some grammatical differences between the two languages will be analyzed
from the components of a sentence and compared with the basic sentence patterns of the two
languages.

Through the analysis of the grammatical differences between Mandarin and Modern
American Standard English, students who study Mandarin Chinese as a foreign language will
have a better idea about how sentence structures in Mandarin differ from those in Modern
American Standard English. This analysis can also contribute to studying Mandarin more
efficiently.

Statement of the Problem

The problem expressed as a question is “What are the grammatical differences in
sentence structure between Mandarin Chinese and Modern American Standard English related to
the predicate and functions of the components in the sentence?”

Definition of Terms



Mandarin. The Mandarin language was first proposed by Zhu Wenxiong in 1906. In February,
1956, Mandarin was defined by the State Council of the People’s Republic of China as the
language utilizing Beijing pronunciation as the standard pronunciation, Northern dialect as the
basic dialect and classic modern colloquial language for grammatical norms.
Modern American Standard English. Modern American Standard English refers to the particular
regional dialect spoken by native speakers of North American English as a result of historical
sociopolitical factors (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999, p. 8-9).
Delimitations of Research

Research will be conducted in and through the library at South Central University
for Nationalities over a period of ninety days. Primary searches will be conducted via the internet
engines such as EBSCOHOST with ERIC, CNKI and Google, including Google Scholar.
Primary sources will only be related to the grammatical differences in sentence structure. A
review of literature as well as analysis by the thesis writer will be provided. The results of the
paper are intended to benefit foreign students studying Mandarin Chinese. Key search topics
include “grammatical differences between Mandarin and Modern American Standard English,”
“predicate patterns in Modern American Standard English,” and “sentence structures in
Mandarin.”

Method of Approach

A brief review of literature related to the grammatical differences in predicate patterns
between Mandarin Chinese and Modern American Standard English will be conducted. Another
review of literature on related research will be conducted. The findings will be summarized and

synthesized, and recommendations made.



CHAPTER 11

Generally speaking, English sentence patterns are standardized to emphasize the subject-
predicate sentence pattern. In contrast, Chinese sentence structures are more flexible and the
representative sentence pattern is the theme pattern (Jia & Zhang, 2008, p. 252). No matter how
different one believes the sentence patterns are between the two languages, both Chinese and
English sentences can be divided into the declarative sentence pattern, interrogative sentence
pattern, imperative sentence pattern and exclamatory sentence pattern based on the pragmatic
function (Wan, 2009, p. 72).

Grammatical Differences in the Declarative Sentence Structure

The declarative sentence in Mandarin (henceforth referred to as Chinese) is defined as a
narration or statement of facts with a narrative tone and ending with a period (Qi, 2005, p. 253).
In Modern American Standard English (henceforth referred to as English), the declarative
sentence is defined as a statement of a fact, wish, intent, or feeling and ends with a period. Most
declarative sentences take the subject-verb structure (Blau, Elbow & Kilgallon, 1998, p. 571).
Although declarative sentences in both languages have similar definitions, they differ in aspects
of the declarative sentence structure, such as the predicate and non-predicate patterns.
Grammatical Differences of Predicate Patterns

In a declarative sentence, the subject and predicating verbs are the main components. In
English, the subject determines the form of the predicating verb which changes in tense, aspect,
and voice according to the specific subject and time. In other words, the subject and the
predicating verb have to remain consistent with each other. The subject in a Chinese declarative
sentence, on the other hand, is the object stating or narrating the events and is modified by the

predicating verbs which have no changes, no matter who the subject is or when the action occurs
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(Hu, 2001, p. 317). Compared with English, predicate verbs in Chinese sentences do not have

inflectional changes but do have phrases to help label the tense, aspect and voice. Some

examples of these differences are presented in Table 1 and Table 2:

Table 1

Examples of English Verbs in Tense, Aspect and Voice

English
Predicate Verbs (Be and Do Verbs)
Tense Aspect Voice
Subject Progressive | Perfective | Active Passive
Past | Present | Future Aspect Aspect Voice Voice
First Person was/ | am/do | will am being/ | have been/ do am done
did be/do doing done
were/ will have been/
Second Person did are/do | be/do | are being done do are done
was/ is/ will is being/ has been/
Singular | did does be/do doing does does is done
Third were/ will are being/ | have been/
Person Plural did | are/do | be/do doing done do are done
Table 2

Examples of Chinese Verbs in Tense, Aspect and Voice




Chinese

Predicate Verbs (“2” , “#%")

. Tense Aspect Voice
Subject Progressive | Perfective | Active | Passive
Past Present Future Aspect Aspect Voice | Voice
o ggy | (RE) | (BR) | (EE) | (BZ) | () | (#)
2/ =/ =/ =/ b0 G O ... 1
)

Second (B%)

Person (BR) (%% ) (R ) (E%) = ( () | (#)

For declarative sentence patterns, subject-predicate sentence structure is the

representative. In Chinese there are predicate patterns which include nominal, verb, adjectival

and “subject-predicate” predicate patterns (Qi, 2005, p. 241-246). In English, Kolln and Funk

(1997) arranged it into ten basic sentence patterns which fall into four groups: the be patterns,

linking verb patterns, intransitive verb patterns and transitive verb patterns (p. 23-24).

Comparisons of the basic subject-predicate patterns between English and Chinese are exhibited

in Table 3.

Table 3

Comparisons of Basic Subject-Predicate Patterns between English and Chinese

Subject
Language Predicate Basic Form (Subject + Predicate) Examples
Pattern
I. Noun + Noun/ Noun Phrase 15KEBE,
Nominal Il. Verb/ Verb Phrase + Noun/Noun
Predicate Phrase 2QEZTE—KX¥,
Pattern I11. Subject-Predicate Phrase + SKREHESF—K,
Noun/Noun Phrase




I.  Noun/Noun Phrase + Transitive
Verb/ Intranstive Verb

I1. Noun/Noun Phrase + Verb-Object
Phrase

1 RARET . MFER.
2 /NEERFE IR
BRKEMT T o

Verb I11. Noun/Noun Phrase + Verb-
Chinese Predicate Complement Phrase 4. B REHXNEE.
Pattern IV. Noun/Noun Phrase + Verb; + RN
(Objecty)+Verb, + (Objecty) + ... SEERARRLEEIY
V. Noun/Noun Phrase + Jian Yu Phrase | o
Adjectival Noun/Noun Phrase + Adjective/ Adjective | g7
Predicate Phrase
Pattern
“Subject- _ _ M EAREE o
Predicate” Noun Phrase + Subject-Predicate Phrase
as Predicate
Pattern
I.  Noun Phrase + Be + Adverb/ 1. The boy is upstairs.
The be Time/Place 2. This boy is smart.
Patterns Il. Noun Phrase + Be + Adjective 3. The boy is my son.
m. Noun Phrase; + Be + Noun Phrase;
I.  Noun Phrase + Linking Verb + 1. The boy seems smart.
The Linking Adjective 2. The boy became a scientist.
Verb Patterns n.  Noun Phrase; + Linking Verb +
Noun Phrase;
The The boy rested.
English Intransitive Noun Phrase + Intransitive Verb

Verb Pattern

The
Transitive
Verb Patterns

.. Noun Phrase; + Transitive + Noun
Phrase,

. Noun Phrase;+ Transitive + Noun
Phrase, + Noun Phrases

I11. Noun Phrase;+ Transitive + Noun
Phrase, + Adjective

v. Noun Phrase;+ Transitive + Noun
Phrase, + Noun Phrase,

1. The boy finished his work.
2. The boy gave his teacher his
homework.

3. The boy thinks his mother
beautiful.

4. The boy considers his
homework a challenge.

From Table 3, the basic sentence patterns in both languages are quite similar; however,

the components of subject and predicate in some of the sentence patterns have big differences,

for example, in the nominal predicate, verb predicate, adjectival predicate and the “subject-

predicate” as predicate patterns.

Nominal predicate pattern




In the form Noun + Noun/ Noun Phrase of the nominal predicate patterns in Chinese, two
nouns can be a sentence by simply adding them together. In contrast, a verb is required to make a
sentence in English. For this form, it can be placed by the “be” patterns in most cases.
Sometimes an English sentence still needs conjunctions if there are two or more nouns as the
predicate in Chinese. But no two random nouns can make a sentence and Qi (2005) listed some
limitations for this pattern which are (p. 241-242):
1. The subject is often the “time noun” and the predicate verb should also be the time noun

which presents dates, seasons, weather, et cetera. Or both subject and predicate verb to be

the place nouns as in the sentence £ 47 — /A E 4 which means The green lawn is in front

of the house. In this pattern, £ is optional to be added between the subject and the

predicate but 7~ must to be added when it is a negative declarative sentence. For

example, the Chinese sentence <X £ 47X can also be < X&£ A7 X which have the

same meaning: Today is Sunday. When changed into the negative form, it

becomes & X~ E £ X.

2. When the subject is a person’s name, the subject can also be the name, profession,

nationality or name of his working unit and title such as 2> Z A/ #JIf.

3. The predicate is the noun explanation of the subject, for example, 761 # F#I & &5

4. The predicate is the descriptive phrase of the adjective and noun. For example,

HABREE , 442 Z& which means she has big eyes and a red face.



5. The predicate is the measure phrase, such as 60 5%, 20 /&and 30 /7.

6. The subject and predicate are both corresponding quantifiers. For example, A —/&ZF

which means two people share one room.

7. The predicate is the phrase with #like 2L &89, M # EFRH.

8. The predicate is the coordinate noun or noun phrase. For example,
PZFE | JEFA , 325 7 which means Xiao Li is from Beijing and 32 years old.
In the second form, Verb/ Verb Phrase + Noun/ Noun Phrase of the nominal predicate

Chinese pattern, the verb is often the transitive verb with its object and the verb does not

represent an action but indicates the time. In this pattern, the predicate is limited to time

quantifiers such as —%, + 7, and Z 7 A (Qi, 2005, p. 242). By comparison, only the English

verb changes to be the nominal form and then it can be the subject. For example,

4 T Z =) #7, in this example, the subject is the transitive verb 7 with its object Z. If

snowing is used as the subject, it needs another verb in order to make a sentence. So this can be
represented in English as snowing has lasted for three hours.

The third form of the nominal predicate patterns Subject-Predicate Phrase + Noun/Noun

Phrase mainly uses a time noun as the predicate with the adverbs such as = and 24 In this

form, the subject is a subject-predicate sentence like /87 £ lbas in the example

DEFEEEM EL 37N A7 7. This Chinese sentence can be translated into the English sentence

Xiao Ming has been doing his homework for 3 hours. Because the time noun phrase three hours



usually cannot be the predicate verb in English, Xiao Ming became the subject of English
sentence.

Verb predicate pattern

The verb predicate patterns in Chinese have the same exact sentence structure as the
linking verb, intransitive verb and transitive verb patterns in English except for two forms of the
Chinese verb predicate patterns: Noun/Noun Phrase + Verb; + (Object;)+Verb, + (Object;) +(
...) and Noun/Noun Phrase + Jian Yu Phrase.

Lian Dong sentence pattern.

According to Xing et al. (2003), the Lian Dong sentence pattern in Chinese refers to a
declarative sentence continuously using several verbs which share the same subject as the
predicate of the sentence (p. 339). Qi (2005) presented it in the form as Noun/Noun Phrase +
Verb; + (Object;) +Verb, + (Objecty) + (...) (p. 296). Compared with English predicate patterns,
the Lian Dong sentence pattern has no equivalent in English patterns unless there are more
functional words, such as conjunctions or infinitive particles, to connect several verbs in the

same sentence. For instance, Professor Zhang went to Beijing to travel and visit his family

members and K EAEZL L FTHFEHEH. In the English sentence, the three verbs went, travel and

visit are the predicate verbs and between them the infinitive particle to and the conjunction and

are used in order to connect the three verbs to form a sentence. In contrast, in the Chinese

sentence, between the predicate verbs 2, A3 and /€% there are no such connectors. Both

sentences do have something in common, however; all predicate verbs share the same subject.

Jian Yu sentence pattern
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Xing et al. (2003) described that the Jian Yu sentence refers to a sentence using the Jian
Yu phrase as the predicate or a sentence is directly made of the Jian Yu phrase (p. 341). As
mentioned by Qi (2005), the Jian Yu phrase includes a transitive-object phrase and a subject-

predicate phrase and the object in the transitive-object phrase is the subject of the subject-

predicate phrase (p. 301). For example, in the Chinese sentence EZ(#AZ4 & which has the

English meaning of invite the professor to have dinner, the object of the transitive-object phrase

is##Z ( the professor) who is the person having dinner.

Adjectival predicate pattern
The adjectival predicate pattern is another pattern that is entirely different from English
sentence patterns because English adjectives cannot be used as the predicate verb. It can replace

the predicate with the “be” verb or linking verbs in English. For instance, the Chinese adjective
I# & means “humble” in English, so the Chinese sentence can be #Zi#/Z but the English
sentence cannot be directly translated into he humble but he is humble. The majority of these

adjectival predicate patterns can be converted into the “be” patterns in English. Table 4 shows

some examples of these transferring differences.

Table 4
Examples of Adjectival Predicate Pattern between Chinese and English
Chinese English Sentences
) Quiet RERTE. The school is very quiet.
5 Expensive X e ESE, This sofa is a little expensive.
EE Beautiful PN L EIFES, That girl is very beautiful.

Subject-Predicate as a predicate pattern
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The subject-predicate as predicate pattern is the sentence using the subject-predicate
phrase as the predicate. In order to identify the subjects and predicates, the subject and the
predicate of the sentence are called “big subject” and “big predicate” while ones in the predicate
of the sentence are called “small subject” and “small predicate” (Xing et al., 2003, p. 335). It is

written in the form as: Noun Phrase (Big Subject) + Subject-Predicate Phrase (Small Subject +

Small Predicate) + (Big Predicate). For example, X/ iZ & 7 & .42, which means the plot

of this novel is interesting, the big subject is 2 Z 7% (this novel) and the small subject is /&7

(the plot). No big predicate is used, only the small predicate Z.&.& (interesting).

According to Qi (2005), this pattern is peculiar to Chinese language. In accordance with
the relationship between the big subject and the small subject, Qi outlined six situations for this
sentence pattern (p. 246-247):

1. The small subject presents part of what the big subject presents or indicates the attribute

of what the big subject presents. For example, #Z4RA A , & 7/ which is equivalent to

she has big eyes and a small nose, the big subject in the example is ## (she) and the small

subjects are 4845 (eyes) and £ 7 (nose) both represented as part of the big subject. The

small predicate verbs are A (big) and 2 (small).

2. The big subject is the object of the small predicate, and the small subject is the person to

perform the small predicate action. For example, X 4 ZE /& A7 & A &5k X#which has the

same meaning as all people disagree with this case. In the example, Z7& A (all the

12



people) is the small subject performing the disagreeing action while the big subject

X AEFE (this case) is also the object of the small predicate &.X7 (disagree).

. The big subject has semantic components of the small predicate such as the tool, material

and indirect object. In the Chinese sentence #8215 &L 7 &K , B8&E#E 7 £ F which

is equal to I bought perfume for Mom and a wallet for Dad. The big subjects #5745 (Mom)

and 2 & (Dad) are the indirect objects of the small predicate bought.

. The big predicate calculates and evaluates the big subject and both the small predicate

and the subject are the quantifiers. In the example XZF &MY , — 7z — &Zwhich means

this computer sells for 10,000 RMB each, the predicate 3£ (sell) is omitted in the original

Chinese sentence so only the big subject X &5 A (this computer) is left in the sentence.

The small subject — 2" (each) and the small predicate — 7 (10,000 RMB) are both

quantifiers.
. The big subject is the person who performs the action of the small subject. The small

subject is the verb or adjectival component. The small predicate is the adjective. The

example #2155 137 % is converted as he speaks fast, the big subject 7 (he) performs the

speaking action and the small predicate #€ (fast, an adverb in English) is adjectival in

Chinese.

13



6. The big subject presents the scope, the object and related things. For example,

XHEIE , BEHHE Z which means | have a new opinion about this matter, the big

subjectX A4 Z/& (this matter) presents the object as well as the small subject Z (1) and

the small predicate A #74#Y& % (have a new opinion).

Grammatical Differences in the Interrogative Sentence Structure
In English, there are four kinds of interrogative sentence structures: general question
(also called a “yes-no” question), special question (also called Wh-question), alternative question

and tag question (Zhang & Zhang, 2003, p. 473-475). Basic format and examples are shown in

Table 5.
Table 5
Basic Formats and Examples of Four Sentence Patterns in English
The Interrogative Patterns Basic Format Examples
I. Be verb/auxiliary/modal auxiliary + I. Are you all right?
General Question subject + predicate —Yes, I’'m fine.
(yes-no question) I1. Be verb/auxiliary/modal auxiliary + not | II. Don’t you feel great?
+ subject + predicate —No, I don’t.

Who/what/how... (interrogatives) + verb/
be verb/auxiliary/modal auxiliary +
subject+ predicate

Why did you arrive
home so late last night?

Special Question
(Wh-question)

I. Be verb/auxiliary/modal auxiliary + I. Are you going to
interrogative subject or predicate with “or” marry Henry or
Alternative Question II. Who/what/how... (interrogatives) + Andrew?
verb/ be verb/auxiliary/modal auxiliary + | 1. What is this, cake or
interrogative subject or predicate with “or” bread?
Tag Question The declarative sentence + tag question The bus is late, isn’t it?

Similarly, the Chinese language also has four kinds of interrogative sentence patterns in

traditional grammar: the specific question, the yes-no question, the X-not-X question and the

14



alternative question. According to Cai (2009), these four questions are named differently based
on different standards. The specific question is named after the pragmatic function of a question;
the yes-no question is named according to the semantic characteristics of the answers of the
question; the X-not-X question is named because of its form features of the question, and the
alternative question is named for the semantic characteristics of the question (p. 33). After he
sorted out 100,000 words of the oral language corpus, he deduced the traditional basic formats of
the four interrogative sentence structures and the frequency of each pattern in Table 6 (p. 34).
Table 6

Basic Formats and Examples of Four Sentence Patterns in Chinese

Interrogative
Patterns Basic Format Quantity | Proportion Examples
— IR 228 72.15% EELRE 2
Question + Mg 2 22.78% BB AR ?
+ 1| 2 0.63% BB AR 2
+ g 121 43.53% X Le 4R 50D 2
+18 12 4.32% X LRI 2
&ﬁﬁ; +If 4 1.44% X LR B 2
S, R1G 20 T19% | Rk RIB?
S, &1 12 432% | grE—AgE, RIE?
S, ¥ G 3 108% | fre—Agt, RIB?
ot | BTR | R 34 25% RTFRRENK ?
Question + e S 3.68% = RREKIE ?
S, BT 1 8O | mERBE , T2
S, ¥ xd 2 LAT% | mERRE , WX 2
26 £4.17% YR 5t 15t 5L BA
&= -We B RIRIZEA ?
The front R SHBRAAE |
Alternative ?\r/]vl())/ choice +e o S10% B RIRIREA ?

15



Question | Choices | The back YRBE S 4bER AR |

ice +1 0 .
choice +1 ERRBARE 2
Both
choices 2 4.17% .,

+IR R3S MEZBAIE |
R IREERAE ?
YRO: SR ER

Multiple Choices 2 4.17% ST

RECEH | B HPEREA ?

Comparing the interrogative patterns in Chinese and English, although selected sentence
patterns have some structure in common, the differences between the two languages are also
very obvious.

The specific question pattern in Chinese is quite similar to the special question in English

except the one in Chinese puts the interrogatives in the middle of a question and sometimes

includes modal particles such as 4 and #7. Unlike English, which allows the interrogatives to

lead the question instead of using the modal particles at the end of a question, English needs the
auxiliary or the modal auxiliary if there is no verb or be verb in the sentence. Both languages
have the yes-no question, but the structure is completely different.

For the yes-no question in English, the basic form is to put the be verb, auxiliary and
modal auxiliary in front of the question, and the subject and predicate are put into the declarative

sentence order. In Chinese, this pattern is combined with the declarative sentence pattern and the

modal particle such as 45, 48, ¥, 243, Z4F and X745. Each modal particle represents a

different tone in the question.

The tag question in English appears like the X-not-X question, but the difference is that,
in English, the tag is always left at the end of the question. The front declarative sentence decides
whether the tag will be affirmative or negative and which be verb, auxiliary or modal auxiliary

16



will be used in the tag, depending on the one used in the declarative sentence. In Chinese,

however, the X-not-X question only has one form that can only be put in front of the question,

such as 72, A% and Z7Z and some can be put in the end of the question like Z7-7~ 47,

77T, BET /B and X7 T X

The alternative question of both languages offers choices to the listener and this is
common for this pattern. But the alternative question in English has to use the a general or
special question form in front of the choices; in contrast, the question in Chinese is usually a

declarative sentence before providing the choices.

Grammatical Differences in the Imperative Sentence Structure

The imperative sentences are also called commands. In English, according to Kolln and
Funk (1997), they are the sentences that are used to “suppress the subject and give commands”
(p- 112) and they “take the base form of the verb without auxiliaries” (p. 120). Some examples
include be quiet, sit down, tell me the truth and leave me alone. It is the special sentence pattern
that indicates orders, commands, requests, suggestions, persuasion, etc. Zhang and Zhang (2003)
concluded that the imperative sentences in English can be divided into two categories: second-
person commands and first-person and third-person commands (p. 483). On the contrary, the
commands in Chinese refer to sentences that suggest a request to a listener so that he or she
would put the request into action; this typically ends with an exclamation mark. Yuan’s (1993)
investigation found that Chinese imperative sentences can be categorized by six sentence

patterns in three total groups which are commanding and prohibiting sentences, suggesting and

17



persuading sentences and requiring and requesting sentences (p. 23). For example, 7~ F3€ /

(Don’t cry!) #F#IE 7 ! (Stop talking!) #/50 %50 ! (Don’t get mad!)

Based on what Wan (2009) analyzed, Chinese imperative sentences do not have many
syntactic changes but differ in morphological aspects. Conversely, English is simpler in
morphology so English imperative sentences vary in syntactic aspects (p. 73). This is why the
grammatical differences in imperative sentence structure are demonstrated primarily from three
aspects: the use of the subject, the use of the verb and the use of methods to change the
imperative tone.

The Use of the Subject
According to Wan (2009), because the Chinese imperative sentence means the speaker

requires the listener to put the request into action, the subject is usually the first or second

person, such as 4647, Z17, #F, #and #47. Sometimes the subject can be the third person, a

general term for people and names like A5t , #{Zand 17 (p. 73). As Zhu (1982) pointed

out, the subject of a command can only be the first person (4647, #17) or the second person (#F,

Hand #7477, The first person () and the third person (#, 4, ft47and 4447 cannot be the

subjects of an imperative sentence (p. 205).

In most of situations, the subjects of a command can be omitted. For example, (#717)

FE7r 2 1 (Go to bed.) There are two situations where the subject can be omitted in a command

sentence. The first is that the subject can be omitted but it can appear when it is needed for the
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expression. For instance, (#3) ig4 X /L4 ! [(You) please sit here.] The second situation is

when there is no subject in the non-subject-predicate sentence, such as ¥ / (Come over here.)
(p. 73). According to Xiao (2007), there are four situations in which the subject, as a pronoun,
cannot be omitted. In the first situation, the subject cannot be omitted if it includes the speaker:

IENTL N2 8 LFFA | (We, the leaders, will stay to have a conference tonight.) In the

second situation, the subject is the honorific or respectful form, like Z2 The third situation is

when the subject is the direct address as —# (the second sister-in-law) in the example

Z#g | L8R ! (Second sister-in-law, give me some food.) In the last situation, the subjects

are not omitted if the subjects are in a coordinate sentence. For example, Z7#7#4 , #F#&Z ! (I

clean the floor while you clean the windows.) (p. 376)
Like the subject in the Chinese imperative sentence, the subject of the English imperative
sentence can be me, us, you, the indefinite pronouns somebody, nobody, anybody and everybody

or names like Henry, Jane and so on. The difference is that the subject can be overt and covert in

English, unlike in Chinese which has junior and senior levels. For example, %is the honorific

form for #F, but it is the same in English as you. When the subject is in the third person, it has

the same semantic function as the second person, for it all refers to the listener. For example, in
the sentence Henry, give me a pen, will you? The subject is in the third person, it is easy to find
the real subject from the tag question which is you. When the imperative sentence begins with

the word let, although the subject is assumed as the third person, the logical subject is the second
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person which can be found in the tag question. For example, let everybody enjoy the party, will

you? However, if the subject starts with the word et’s, the subject is equal to 447, Z47n

Chinese which includes the addresser and the listener. The tag question can make it obvious as in
the sentence let’s go swimming, shall we? (Wan, 2009, p. 73-74)
The Use of the Verb

According to what Yuan (1993) analyzed on the verb patterns of Chinese commands, not
every verb can be used in an imperative sentence because of the semantic limitations. Table 7

shows what kinds of verbs can and cannot be used in command sentences (p. 24).

Table 7
Verb Patterns of the Imperative Sentence
Verb Type Emotional coloring | Affirmative Form Negative Form
Volitional Verb Commendatory v
Derogatory v
Neutral 4 v
Non-volitional Verb v

The non-volitional verbs like &, #4, &2 and 4\, and the derogatory of the volitional

verbs, B9, 7745 %% and &% 1F, are only allowed to be used in the negative commands. For

the commendatory of the volitional verbs like #7487, Z#, AT and # 2, they can only be used

in the affirmative sentence. For the neutral volitional verbs like £, s34, & Fand 47, they

are allowed to be in both affirmative and negative imperative sentences. All these limitations can

be applied to English. However, for the verbs that can be used in the imperative sentence in
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Chinese, there are still certain rules to follow in order to form a command sentence. According to

Qi (2005), there are certain rules in seven situations for certain verbs (p. 259-260).

1. Verbs like 22, E1%Z, KB, 7, 185 and I 5% need to add the characters “— T or

repeat the verbs again. For example, ZZZ/or # — 7 / (Wake up!). Among these kinds

of verbs, some can be used individually in a negative command like #/&7& ! (No

advertising!)

2. Verbs such as %4, 44, &€ R, 8, 7£, #, 2 and £ require the character /& after the

verbs. For instance, #47& / (Stand!) and R& / (Stay!)

3. Verbssuch as &, 47, 7, X, &, 77 4, 1Z, [Fand ¥ need to add a complement after

them to form a command, like £ / (Close!) and Z &% / (Cover it!)

4. Verbs like 2E, #L/#, 10 and #7H require that the subject be included in the

sentence. For example, ZFAZAZ ! (You decide!)

5. Verbs like Z1F, #8), A, 47~ and F//F require that the object be included in the

sentence. For example, 221~ #748/ (No photos!)

6. Verbs like B2, B, JEFE, #3L and # & require an adverb phrase in the command.

For example, /z/2548&# ! (Apologize to your sister!)
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7. Verbs like X, 42, 57T, #7& and JZX need to be in the Lian Dong structure to

form an imperative sentence. For example, Z #7748 / (Go to travel!)

As previously mentioned, verbs in English change in tense, aspect and voice so that the
imperative sentence patterns between the two languages differ from each other. Verbs are used in
different tenses, aspects and voices to indicate different meanings in the imperative sentence.
Based on Wan’s (2009) analysis, if the verb is in the progressive tense, the command indicates
that the orders will be implemented immediately or have emotional coloring. For example, don 't
be messing around when the bell rings! If the verb is in perfect aspect, the command means that
the addresser requires the listener to complete or stop what he or she addressed before a certain
time. For example, have done with your quarrelling! If the verb in negative form is in the passive
voice, it usually presents the passive meanings as in the example don 't be misled! But sometimes
the state of the passive voice can indicate the active meaning as in the example be reassured! (p.
74).

In contrast, the tense, aspect and voice can all be expressed through additional words in

Chinese imperative sentences. For the tense, the English example can be converted into Chinese

as #5500 7 5 TZ % ! In this example, the order will be carried out immediately,

indicated through the adverb j%. For aspect, the English imperative sentence can be converted

into Chinese by adding the time adverb Z£8in the sentence as 2L ¥ 54 7 ! For the voice,

if there is a preposition, such as #, ikand, it will be in the passive voice. The English

command Don 't be misled! is equivalent to the Chinese F/#RE T /
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The Use of the Methods to Change the Imperative Tone

Addressing the right command in the right situation helps to achieve good
communication. There are different methods to address various tones in both Chinese and
English. A comparison of the different methods to improve the imperative tone is shown in Table

8 (Wan, 2009, p. 74-75).

Table 8
A Comparison of the Different Methods to Change the Imperative Tone
Language Methods Examples
Add modal particles 0T R M R T
Chinese | USIng the polite terms i, JF, 58, B
Adding X-not-X form FAREE. TR1T. BEAAE
Repeating the verb or adding the FERE 4%
momentum terms ’ I
xR BSES , HiX
Using the interrogatives YR 4 SR R R g & 17, 2
Adding the word Please Sing a song, please!
Using a tag question Follow my directions, will you?
English | Using the rising and falling tone Give me a hand! 7
Adding can you, can’t you, won’t you
and why don’t you etc. Take another bus, can’t you?

Some methods are similar between the two languages, such as using polite terms in
Chinese and adding the word Please in English. Adding the X-not-X form in Chinese is similar
to adding can you, can’t you, won’t you and why don’t you in English and using the tag question
in English is equivalent to using the interrogatives in Chinese. But the other two methods of
adding modal particles and repeating the verb or adding the momentum terms do not exist in

English. Different kinds of commands in Chinese use modal particles differently. As Qi and Zhu

(2005) found, the affirmative commands prefer the modal particles #Z and 4% which is the
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variant of the modal particle 47, the negative ones prefer the modal particle 47, its variant Zand

the variant of the modal particles of 7and 47, the emphatic ones prefer the modal particle #7 and

its variant &

Grammatical Differences in the Exclamatory Sentence Structure

The exclamatory sentence in English is defined by Quirk, Randolph, Greenbaum, Leech
and Svartvik (1985) as the exclamations that the speaker uses to express things which impress
him or her to some extent (p. 803). Kolln and Funk (1997) pointed out that the exclamatory
sentence “shift[s] the object or complement before the subject for special emphasis” (p. 112). In
Chinese, exclamations with the exclamatory tone are used for expressing feelings and also
transferring information (L0, 1990, p. 311). However, Li (2005) claimed that there is no
complete and closed system of the Chinese exclamatory sentence structure (p. 56), so that
comparing the differences of the exclamations between Chinese and English cannot be
systematic.

Zhu (1994) divides Chinese exclamations into two categories: labeled and unlabeled.
Labeled exclamations include three patterns. The first is the pattern in which the degree adverbs
or the demonstrative pronouns are put before the adjective or verb phrase indicating that the
speaker thinks the degree is high with a slightly exaggerated or emphatic tone. The second is the
interjection. The third is the modal particle, including those used in the middle and at the end of a
sentence. The unlabeled exclamations can be identified by the specific tone in a specific context.
Zhu also said that the labeled and unlabeled exclamations can be used in a mixed way in which

only the labeled exclamations mixed and the labeled and the unlabeled mixed together. She even
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divided the mixed exclamations into three exclamatory levels. The strong level is the
exclamations in which the labeled mixes with the labeled. The medium level is the ones in which
the labeled mixes with the unlabeled and the weak level is the ones in which the unlabeled mixes
with the unlabeled (p. 124-125). By comparison, in English the exclamations are usually labels.

There are five basic exclamatory sentence patterns which are labeled and lead by the

interjections what and how. In Chinese, the adverb 2 ( £ ) is equivalent to what and how (Shi,

2004, p. 5). In Table 9, there are comparisons of the five basic exclamatory sentence patterns in

English and the sentence patterns 2 ( X ) ... in Chinese.

Table 9

Exclamatory Sentence Patterns Comparisons between English and Chinese

Sentence Patterns Examples
English Chinese English Chinese
What+ a/an+ (adjective) % (4 ) +adjective +
ismgu_lar counta_ble noun | o cure word ssingular tht asunny | g 4 BEERRY
(subject +predicate) day it is!
countable noun + — K |
(interjection)
What+ a/an+ (adj.) % (4 ) + adjective + _
+plural countable noun/ plural countable noun/ Wha}t me_lodlc LUMRED
uncountable noun + | N music it is!
(subject +predicate) uncountable noun EEaLR
(interjection)
How + adjective_/ adverb | ( 4 ) + adjective / How lovely! L UTEG
+ (subject +predicate) adverb + (subject + |
predicate) + (interjection) '
How + adjective + a/an+ | (subject +predicate)+ How beautiful | x 2% 45=
singular countable noun + | % ( 4 ) +adjective + adress thisis! |
(subject +predicate) : TR —RAE
measure word + singular
countable noun + el
(interjection)

The exclamations labeled by what can be converted into the Chinese exclamatory pattern

labeled by 77 ... but only when the English exclamation has a derogatory meaning. For
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example, what a day! can be converted into two different exclamations in Chinese in different

contexts. One can be a commendatory exclamation as 2 X % 47— XM ! Or it can be the

derogatory sentence as 77X A F# ! (Shi, 2004, p. 5). Choosing which lead word in the

Chinese exclamation depends on the meaning of the English sentence. Except for the two labeled

sentence exclamatory structures, according to Wang (2002), there are more special sentence

structures in Chinese exclamations, listed in Table 10 (p. 87-88).

Table 10

The Chinese Exclamatory Sentence Patterns

Exclamatory Sentence Patterns

Examples

¥ (adverb) + the measure word

— ( Mifk... ) +noun phrase

H—NEMNTEE !
(What a beautiful garden!)

h -

( ¥R ) iX+ noun phrase

YRIXZKZE ! (What an idiot!)

%4> + noun phrase

ZONESHE FW !
(What unforgettable days!)

A +verbphrase + ( 7 )

ABERET ! (How interesting it is!)

E + predicate phrase

EXIM | (How pretty!)

faliE + predicate phrase

fEIE A Al B ! (How incredible!)

i1 + predicate phrase

A5 ! (How proud!)

¥ (adverb) + predicate phrase

FFERI | (How sour!)

B R/ BEX/IRAE/IR%Z AR K+ noun
phrase / predicate phrase

BREZE | (What a miracle!)
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CHAPTER 3
CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

Based on the review of the existing literature related to the grammatical differences in
sentence structure between Mandarin and Modern American Standard English, the following
conclusions can be drawn. First, some sentence patterns such as lian dong, jian yu and subject-
predicate as predicate sentence patterns do not exist in English but there are certain ways through
which those Chinese sentence patterns can be converted into English sentence patterns. Second,
some English sentence patterns can be translated directly into Chinese under certain translation
rules or with certain changes in the order of the sentence components. Third, the study of certain
Chinese sentence structures still needs further development in comparison with English ones.

Based on these conclusions and findings, it is recommended that native English speakers
studying Chinese consider comparing and contrasting Chinese sentence structures with English
sentence structures. The Chinese sentence patterns that do not exist in English should be
separated from the curriculum to be studied more meticulously. Furthermore, the learning
efficiency of Chinese sentence patterns can be increased after analysis and understanding of the

differences between the two languages.
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